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L'Enfance du Christ. = The Childhood of Christ.
Trilogie Sacrée. A Sacred Trilogy.

Paroles de Hector Berlioz.

PREMIERE PARTIE.
FIRST PART.

Le Songe d’ Hérode.
Herod’s Dream.

7 H. Berlioz, Op. 25.
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Une rue de Jérusalem.Un corps A stroet in Jerusalem. A body-
de garde. Soldats Romains faisant guard. Roman soldiers on night-
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Marche nocturne.
Nocturnal March.
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Polydorus. Le commandant de la patrouille. Qbi vient?

Polldoru.. The commu‘ndor of the patrol. Who's there?

g, TSNS
GESTHEE

~

-

W8y o Recit. Bl i ool
e e =
v G-k i
A.van.cez!
Then advance!
g R ===
Ro.me.
Roman! | (a tempo misurato)
Reeit. -
e
()
—————————
i :E o
e
amm—

——
1527 Recit. ~ = .
Y )ly.do._rus! e c .yavils dé. ja, sol . dat, aux
» Poly.do.rus! T thought thou wert in Rome, my friend! on'th
P Eﬁlﬁ“ﬁr 2 == -
Hal . te!
Stay there!
. Recit.
—_ =

"

t —=— -

mEm




()

1"

JEAL N

4

bords du

Ti ber ri,ver.

i.bre.

+ —

E'y se.rais en ef . fot

And in troththere I'd

si Gal.lus, Votreil.lus_tre pré.

be, had not Gal.lus,¢thillust. ri.ous

e—— ——
——— —_—
1500 A — :
. 32 0 ~ F 35
R ¥ - & 4 ¥
teur, meut en.fin lais_sé li . bre; Mais il  ma, sans rai .
pre . tor, retaind me a cap . tive. For no rea . son I
PJ
p— —_—
1587 b ; =
P ! p 2 —¥ H—P‘;M
son, -po.sé pour pri . son Cet.te tris. ci . 1§, pour y
know, he compelld: me to stay in this woe . be.gone place Jjust to
<
O— STTR—
—_——— —
1o 05 f—the—B-F 4
P : e H F——— ba—
E - L > L : 1 ; ;' 1r I
voir ses fo.li . es, Et dun roi.te.let juif gar .
wit . mess his fol . lies and chase forth the spect . res that

;ﬁ =
x5




12

m Centurion. )
191‘%_,_ ‘ﬁza:f : :kg% —
- o fait Hé . ro . de?
How farest with He . rod?
N— K - —
P === =
4 57 :
der les In. som.ni . es. I1 ré . Ve, il
haunt a mad king's slum .bers. He dreameth, he

<)

T

. -
t;-om.bSe, il voit par.jut des

trembleth; he e . ver feareth

trad . t'rca, il as.sem.ble Son con.seil cha.que

trea . son. He as.sembleth his High Council each

o)
Th4 (J=c.o8) , —
1eer a — ba b
P g —F : S —— Y ’
jour; Et du soir au ma . tin II faut sur lui weil .
day, yea from sun .set to dawn, a.fraid to be a .
o
e Centurion. :
ﬁ = - E
b Ri.di.cu. le ty.ran! Mais
Tyrant, co.ward in onel Now
P. | r o M =
ler... il nous ob.sé.deen_fin.
lone, he bids us guard his sleep,
v Pp
L |
FS 5 ="
C



13

1797 t } K
C. —F—F -
o va, poursuis ron . de...

gO,

complete thy rounds friend.

s

Il le faut bien. A.dieul Ju_pi.ter le con.

I must be . gone, farewell! Ju. pi.ter, oh,con.

L3
|
1 — t‘%.
4
d e )
a—— c——
—— Tn 2 La patrouille se remet en marche et 8'éloigno. ———
(J-c.‘IZ) The patrol marches off.
Tempo L. misurato un pochiss piu mosseo
1127 . —
fesss=t—"—— - =
fon . del
found him!

Tempo 1. misurato

I t = W —
=== =ris .

nf — Ry T
o g be b ‘e
=c==: =525
4> ——
— A= KX
si2 4] F

)V










%33




17

Scene II.
Intérieur du palais d' Hérode, | | Interior of Herod's Palace.

Air d’' Hérode.

Song of Herod.
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Scene IV,
Hérode et les Devins.
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Scene VI.

Les anges invisibles. Invisible Angels.
Saint Marie, Saint Joseph. Mary. Joseph.

Tn 4
@, (J =¢.60)

Lento con solennita. (¢/-63.)

LaVierge Marie, ?. -
The Virgin Mary.
Joseph. e — = — — =

Derrioro la Seéne, dans une salle voisine de lorchestre et dont la porto est ouverte,
Behind the scenes, in a room close to the orchestra, and with the doors open.
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Hear what we say!
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Tl faut sauver ton fils quun grand péril  me.na . co,ia.

A . rise and save thy son

from per. ils that surround him,
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prits de lu_mie . re, A_.vec Jé.sus au dé . sert nous fui.rons.
An _ gels fromHeav . en, this day we all to the de.sert shall flee.
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Yet grant us what we ask; hearour pe . ti_tion: Grant us wis . dom,
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o la for. . . ce et nous le sau .-ve . rons.
and strength_en us, thuswe'll  save him from harm.
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and strength.en us, thus we'll  save him from harm. gjjence.
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Tou.te en . con.tre funes .
He will guard and protect
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Lenfo‘ (J=56.)

¢B- l Lightly Divided
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Voices of women and boys.
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On ferme ici la porte de la salle cummuniquant avec l'orohestrp,*)

Horo the door of the hall to bo shut,

sempre dim. : o T T
1 - i v 4 1‘ { { i 1 ;4
na! : 0.san . - . - “ -onal
¢ ._._.l'.n...._..fr r.-.‘.ﬁ--..?-.@
I | || v 1
na! ) Ho . san . A x = 3 s - na!
smpre dim, : - - —
na - Hosanm - . . = =B
empre dun.
TN N | : =
io i’ *rio 'a - i. a - io v - i-
na Hosan . . nal Ho . san . - na
2 | pr— == 1% :’, - -
e ——
et =
—F V ——
——
un poco rit. ~ -80
un poco rit, ) \
v & i
’ At e
o
4 + K —
—4- —1——% } -
o

*) 8'il o'y a pas de salle assez voisine de l'orchestre, et si cet ouv
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e est exécutd dans un théiatre, los Choris-

tes étant placées derriére la Scéne, on baissera ici une toile de fond devant clles: Le rideau devra étre baisse
jusqua la hauteur de leur tite dis le commencement du morceau; de maniore i ce quen lo laissunt tomber
tout-A-fait, il serve immédiatement de sourdine. En outre, les Choristos devront faire subitement volte-face
et chanter ces cing derniéres mesures en tournant le dos i la salle. (Sourdine vocaic.) Nete de H. Berlios.

When performed in a theatre, where there should not happen to be a room sufficiently near the or-

chestra, tho Choristers singing behind the scene, mu#t stand behind & curtain. At the beginning of
this part the curtain must be lowered to the heads of the singers; s0 however, that when lowered cne

tirely the curtain shall serve as a sordine. In singing these five last bars, the Choristers must turn
their backs quickly to the audience, (Voices damped.)



DEUXIEME PARTIE.

Les bergers se rassemblent
devant I'étable de Bethléem.

SECOND PART.

La Fuite en Egypte.
The Flight into Egypt.

The shepherds assemble
before the manger of Bethlehem.

Ouverture.
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I’ Adieu des Bergers a la Sainte Famille.

The shepherds bid farewell

to the Hol Family.
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Il sen va loin de_ la terre Ou

M;ft thou bid fare .well sweet in . fant,
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ll_sen va loin do la terre O

Muatthou bid fare well sweet xn . lant,
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Il sen va loin de la ter.re Ou

Mustthou bxd fare .well sweet m - fant,
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v me.re Quil res. _te le cons . tani_ a . mour! Quilgran.dis . se,
weeping, oh, cheer  her heart of hope for . lorn!  Grow in strength,till
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Sweet.est babe,God grant thee his blcssmg,God bless thy par.ents sore.ly tried!
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Que ja.mais de lin.jus. ti . ceVous nc puis_siez sen . tir— les coups!
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May his goodness eer pro_tect you,turn e . .vil from your path a. side!
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May his goodness e'er pro.tect you, turn_  e.vil fromyour path a . side!
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Quunbon an.ge vousa.ver . tis . se Des dan.gers pla. nant sur vous!

May his  Angels hov . er der you, all your foot.steps guard and guide!
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Le Repos de la Sainte Famille.

l The Holy Family
resting at the way-side.

Allegretto grazioso. (4.=52.)

Le Recitant.
A Narrator. b
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TROISIEME PARTIE.
THIRD PART.

L’arrivée a Sals.
The Arrival at Sais.
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124 Le Pére de Famille.

Th fath
ﬂ S ;rnn poco rit.
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Et la sa ges . seil ap . pren dra.
wise, o. .be. dient son, A
S et
-ges . seil__ ap . pren dra.
wise, o0. .be. dient son, ~
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ges . seil ap . pren dra.
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ges . seil ap . pren dra.
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ges . seil ap . pren dra.
son, And be a wise, 0. .be.dient son.
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sons! Pre.nez vos ins.tru . ments, mes en.fants! tou . te
rest, Then take your in. stru . ments, each his own and all
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pei . ne Co.dea la flii.teu .
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ni.ea Ta har .

pe thé . bai.. ne.

sor.row flee at the sound of harp with the flute sweetly blended.
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Trio pour deux Flites et Harpe.
Exécuté par les jeunes Ismaélites,

Trio for two Flutes and a Harp.

Beg'm mé4 (J=l44 -152)

Performed by the young Ishmaelites.
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Allegro vivo. (¢
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SCENE ILD (Continued)
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%ndﬁnte (d2¢.72)
La Vierge Marie. ﬁec e - —— ;g
TheVirgin Mary. |¥
Joseph. e - = = H
sadressant i Marie
turning to Mary
Le Pére de Famille. i E
The fath = et r
6 dasher. Vous pleurez, jeu.ne mé. re...Douces larmes, tant mieux!
Thou art weepingyoung mother? An't re _lievetheeweep on!
Soprani, o - = E
Alti. - - - E
Tenori I. — — — E
Tenori II. = == — = ﬁ
Bassi. = = ——§5F
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In3 (J=C.34)
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Al . lez dor .
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mir, bon lp‘o . rol Bien re . lpo . 8ez, Mal ne son .
fath . . er, rest theel Thou needst re . pose Sweet dreamsbe
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thine! Fear thou nothing! May fresh hope and peace now comfort your
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. A . dieu, mer. .ci, bon__
Fare.well, 1____ thank thee,
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A . d eu, mer. . ci, bon__
- b ,-D . Fare.well, I_ thank thee,__
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heur Ren . trent en vo.tre cwur!
soul! fill __ the heartwith de . light
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pé. re, Dé . ja mapeinea . mé . re Sem.ble don.
fath_erl My sor.rowand my anguish grow less and
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pé - re, Dé . ja ma peinea . mé.re Sem.ble gen.
fath.er! My sor.row and my anguish grow less and
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= Al . lez_. dor. mir, bon Do re, Doux en fant, ten.d
Now go.. to rest, kind fath.er, In . fant babe,ten.der
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Al . lez_ dor . mir, bon pé.re, Doux en . fant, ten.dre
S Now go._. to rest, kind fath.er, In . fant babe,ten._der
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(&) Al _lez dor . mir, bon pé . re, Doux en . fant, ten.dre
Now go to rest, kind- fath_er, In . fant Dbabe,ten.der
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X Al _lez dor . mir, bon pé . re, Doux en . fant,ten.dre
Now go to rest, kind fath.er, In . fant babe,ten.der
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- un poco rit.
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fuir, S'é .vanou.ir.__ Plusda.lar . . mes.
vanish, neer to re.turnl__ Nomoresor . . row!
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fuir, S'é_vanou.ir.___ Plusda.lar . . mos.
vanish, ne'er to re.turnl__ Nomoresor . . row!
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Allez dor.mir! Plus da.lar . . mes.
Now go to restl__ Nomoresor . . row!
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Bien re . 'po . sozl Mal ne son . g‘ezl Plus da
Now go to rest! Sleep till the morn!Cease to
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Bien re.po . sez! Plus  da.
Sleep till the morn! Cease to
U — — - —
. J o 1 r F. ) | 1 F [ 4
— f = — ¥ —_—
Bien re. po . sez! Plus da. lar. mes.
Sleep till the morn! .Cease to sor.rowl!
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mé.re! Mal ne son . gez! Plus da.
mother! Sleep till the morn!Cease to
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Que les charmes de les.poir du bon_heur Rentrent en
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vo . tre

May fresh hope and peace now comfort your soul, fill the heartwith de.

sor.row!
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lar.mes. Que les charmes de les.poir du bon.heur Rentrent en vo.tre

May fresh hope and peace now comfort your soul, fill the heartwith de.
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Rentrent en vo.tre
Hope and sweet peace re.
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lar . . mes. Rentrent en Vo.tre
gor . . row! Hope and sweet peace re.
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A4” e ) ; un poco rit.
M. = ) ; = —3 —=
v Plus da.lar . 5 a - mes.
Cease my sor . - : . rowl!
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Plus da.lar . = - . mes.
Cease my sor . - " . rowl
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coeurl Bien 're-i)o . sez! : Mal ne son . g'ez! Plus da.
light! Now go to  restl Sleep till the morn! Cease to
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Bien re. po . sez! Plus  da.
Now go to rest! Cease o
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Bien re. po . sezl Plus da.lar . mes,
Now go to rest! Cease to sor . row!
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Mal ne son . g'ezl Plus  da.
Sleep .till the morn! Cease to
pp marcato unis.
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Al . lez Jor. mir, al . lez dor - mir, bon
Now go to rest, now  go to rest, kind
un poco rit.
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Oui, les char.mes de les. poir du bon . heur Ren.trent

May fresh hope and peace now com.fort the

soul, fill the
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Oui, les char.mes de les. poir du bon. heur Ren.trent
May fresh hope and peace now com.fort the. soul, fill the
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lar. mes. Que les char.mes de les. poir du bon . heur Ren.trent
sor. row! May fresh hope and peace now com._fort your soul, fill the
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lar_mes. Que les char.mes de les. poir du bon . heur Ren.trent
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i Ren.trent
Fill the
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A~ un poco animato
M. | jl ) & = = =
en no.tre coour!
heart with de.light!
PP 1 - - =
en no.tre coeeur!
heart with de. light!
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en Vo.ire coour! Que les char. . mes © les .
heart with de.light! May fresh hope.__ and peace now
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en vo.tre coeur!
heart with de . light!
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en vo.tre cour!
heart with de.light!
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en vo.tre cceur!
heart with de.light!
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vo . tre cosur!
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heart de . light!
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poir du bon . heur Ren. . .trent en
com . fortyour soull . ———— Fil each sad
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May fresh hope now fill and com . fort your
__unis —ﬁz—é‘ N —%:—
= ~ } = e F
Que les char . . mes de les .
May fresh hope and peace now
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rest, . and sleep till morn!
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Ren . X - trent en .vo . tre ct'nur,
If‘ill each sad heart with de. light!
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Ren . 2 . trent en vo . tre coeur,

Fill each sad heartwith de.light! __
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vo . tre coeur! Que les char . mes de les poir du bon.
heart with joy! May  fresh hoge- and peace now com.fort your
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vo . tre coour! Que les char . mes de  les. poir du bon.
heart with joy! May fresh hope_ and peace mnow com.fort your
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Ren . . .trent en vo. .tre coeur! Al.
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Ren . trent en___ vo. .tre coourl Al . lez_ dor.

If;u_ the - heart_  with de . light! Now go_ to
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poir du bon . heur Rentrent en vo. .tre coeur!

com. fort your soul, fill the heart with de . light!
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o~ Marie. M —f\ B _— . S
G = s [f JiEEAit [1EfFediagir
.J H - .~ » T '.

Mer. ci,..— bon pé . re. Dé.ja_ ma  pei . ne
I thank_ thee, fath_er! My griefand an.guish
iah- __op e o,
e Bt
Mer . ci, bon  pb. re. Dé.ja- ma  pei. ne
Le Pére de Famille. I thank thee, fath.er! My griefand  an.guish
The father.
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Al . lez_ dor. mir, Doux en . fant, ten . dre
Now go_ to rest, sweet in_fant fair, ten . der
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Y lex_ dor.mir, bon pb.'re. Doux en . fant, ten . dre
go— to rest, kind fatheer, sweet in.fant fair, ten . der
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Al . lez_ bon pé.re, Doux en . ant, ten . dre
To rest, kind fath_er, sweet in.fant fair, ten . dor
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mir, bon pe . - T Doux en . fant, ten” . dre
rest, kind fath . . er, sweet infant fair, ten . der
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. lez_ dor. mir, Doux en . fant, ten . dre
Now go_ to rest, in . fant fair, ten . der
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Sem . ble gen -‘fuir,_ S% . Yanou. ir, Semble gen.
grow_lessand van . ish neer— to re. turn. ne'erto re.
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Sem . ble gen . fuir, __ S%é . vanou.ir, Semble gen.
grow_lessand van . ish neer— to re. turn.—— neer to re.
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mé.re! Bien ro-'po . sez, Mal ne son . g‘u! Plus d'a.larmes.

mother! Now “go to rest, sleep till the morn.Cease to sorrow!

— i — —

P4 : — ! ‘ Ii ! —_— ——
| — -  —— 4:4L = — f o ——

mé.rel Bien .ro-'po . sez, Mal___ neson . gezl Plus da.larmes.

mother! Now go to rest, sleep__ till the morn.Ceaseto sorrow!
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Bien re.po - sez, Mal_ neson . gezl Plus da.larmes.

Now go to rest, sleep___ till the morn.Ceaseto sorrow!
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Bien re.po. s'o:, Mal ne s'on.g'ez!
Now go to rest, sleep  till the morn,
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mé. re! Bien 'm.})o - sez, Mal noson . gez! Plusda.larmes.
mother! Now go to rest, sleep till the morn.Cease to sorrow!
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fuir. A . dieu, mer . ¢i, bon pé . rel
turn. : Now sleep in peace, kind fath . erl
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fuir. A . dieu, mer . l¢:i, bon pé . rel
Now sleep in peace, kind fath . er!
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re . po . sezl
go to restl
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re . po . sezl
go to rest
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re . po . sezl
go to rest!
re . po . sezl
go to rest!
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re . po. sez!
go to rest!
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Scene III.
Epilogue. Epilogue.
Tnd (J=64-66)
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Fut sau.vé le Sau . veur. Pendant dix ans Ma.ri.eet Jo.
our Redeem . er was saved. And thusfor ten  years Mar . y and
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